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IXEAIO NOMOY

Kipwon oo Mvr],uoyt’ov Karavononys yiq ™  Zvvepyacia Herals  Tov
Aimdouanikdy Axadnuiy ke Ivonirobraw roy Yrovpyeiwy Eéwrepindyv rav

Kpazrav ueidyv rov Opyavicuoi Owcovopukijc X vvepyasiag Evéeivov Mévro,

ApBpo mpirro

Kvpdverar ko &gl v 10xb mov opiler 10 Gpbpo 28 Topaypagoc 1 zov
Zovidypatog, 1o Mvnuévio Karavénong ya ™ Zvvepyaoia petald  tov
Amiopotikdy Axodnudv kar vomrovraov TV Ynovpyeiov Elotepicadv tav
KPAT®OV peddv Tov Opyaviopob Oucovopuirig Zvvepyaotog Evéeivou I6vrov, mov
VROYPAPNKE OTO Behypady, ong 19 Ampiiiov 2007, tov omoiov o Keipevo og
TPOTOTUNO oY oryyAuc YAdooa Kot o uetdppaon oy EAMMNVIKN £xEn g BN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
COOPERATION AMONG DIPLOMATIC ACADEMIES AND INSTITUTES
' OF THE
MINISTRIES OF FOREIGN AFFAIRS OF THE
MEMBER STATES OF THE
ORGANIZATION OF BLACK SEA ECONOMIC COOPERATION

The Diplomatic Academies and Institutes of the Ministries of Foreign Affairs of
the Member States of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation
(BSEC), hereinafter referred to as “the Parties™

Recalling the priorities of the Republic of Serbia Chairmanship (November

2006 -~ April 2007) to explore the scope for new BSEC initiatives in the field of
education; . ’ '

Taking into consideration the importance of enhancing cooperation through the
execution of multilateral activities among the Parties; :

Aspiring to create a framework for Permanent and close co-operation among
the Parties for the better education and training of diplomatic staff and civil servants in’
accordance with BSEC main goals and objectives and in conformity with Article 23 of
the BSEC Charter; ’

Wishing to further enhance Co-operation among the Parties and develop
mutually beneficial relationships within the Black Sea region through the exchange of
information and the implementation of joint activities;

Have agreed as follows:

I. PURPOSE AND OBJECTIVES

The purpose of this Memorandum is to strengthen cooperation among thg P.artie:s,
and, to this end, the Parties will contribute to the fulfillment of the following objectives:

joi i tﬁbute to vimproving
(a) to camy out joint programmes and pqucts that ma y con _
the quality of training and retraining, studies and projects serving the agreed
common objectives, priorities and activities of BSEC:

(b) to increase the exchange of knowledge, experiences and acﬁi_gyngents in

N

application of new teaching methods and about BSEC;




training, using various torms ot partnership,

Il. FORMS OF COOPERATION

seminars and other academic activities they intend to organize.
methodological tools developed and applied in the syllabi of the Parties.
experts and ltrainees in fields of mutual interests.

and studies related to their fields of interest.

and intemnational affairs.

of knowledge of their relations.

events.
2. The Parties will consider the possibility of:
upgrading skills;

countries and international organizations;

(c) any other modality agreed upon by the Parties.

(28]

() to ensure and achicve high-quality levels of education and qualilication in diplomatic

1. For the purpose of this Memorandum, cooperation will be guided by the following:

(a) The Parties will actively exchange information on their programs, courses,
(b) The Parties will exchange information on teaching methods and
(c) On the basis of reciprocity,. the Parties will exchange professors, lecturers,
(d) The Parties will exchange information on publications, magazines, articles

(e) The Parties will consider the possibility of organizing conferences, 'specialized
training courses or seminars for diplomats and government officials in diplomacy

(D The P'arties will facilitate projects and the production of publications on
subjects of mutual interest, particularly those that contribute to the dissemination

(9) Experts of one Party may participate in conferences, symposia and round-
tables hosted by the other Party. The Parties will inform each other of such

(a) granting scholarships for specialized study and professional training or

(b) developing joint cooperation activities with relevant institutions in third

]




3. The Parties may jointly prepare cooperation programmes, in accordance with the
mutually identified priorities within the scope of the respective BSEC areas of
cooperation.

Il. MODALITIES FOR COOPERATION

1. For the purpose of facilitating cooperation under this Memorandum, the Parties may
allocate, in accordance with their resources, the appropriate financial and other means,

2. The costs of air travel incurred by one Party for its personnel, as referred to in
Section Il of this Memorandum, to the territory of the other Party, will be defrayed by
the sending Party. The- cost of accommodation, local transportation and other
éxpenses necessary for the implementation of the program will be borne by the
sending Party, with the understanding that each Party will make its best efforts to find
suitable housing for the exchange visitor. '

3. Trainees will be exempt from paying tuition and other related fees to the receiving
Party. The trainees will be responsible themselves for obtaining the necessary visa
and for covering the costs of accommodation, international travel, travel -in the host
country, books, equipment, consumables, hospitalization, health and liability insurance -
and other incidental expenses arising out of this exchange. :

(a) A letter of support from the sending Party should confirm the good academic
standing of participating graduate students. Trainees should have suitable levels
of language competency as required by the receiving Party.

(b) Trainees should meet admission requirements of the receiving Party.

IV. GOVERNANCE AND COORDINATION

1. The coordination and follow-up of the cooperation activities provided for in this
Memorandum as well as the implementation of the programs and projects will be
carried out by the Executive Board (consisting of the Representatives of Diplomatic
Academies and Institutes of the BSEC Member States represented in the Troika).

2. The Executive Board (hereinafter referred to as the Board) will be presided by the

Director of the Diplomatic Academy or Institute of the BSEC Member State exercising
the Chairmanship-in-Office.

3. The Board will meet at least once in each calendar year.

4. The Board's decisions will be taken by consensus.

(V3]




5. A network among the representatives of the Parties will be established to realize the
objectives of the Memorandum. To operate it effectively, each Party will designate a
contact point and notify it through BSEC PERMIS to the other Parties. The network will
function under the authority of the BSEC Chairmanship-in-Office.

V. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Memorandum will be
settled amicably through consultation and negotiation among the Parties.

VI. AMENDMENTS
This Memorandum may be amended by written consent of the Parties, upon request of

one of them. The amendment will enter into force in compliance with Section VIII of
this Memorandum. :

VIl. WITHDRAWAL

1. Each Party may withdraw from this Memorandum by giving to BSEC PERMIS notice
in writing of its decision.

2. In case of a withdrawal from this Memorandum, the ongoing programs and projects
will not be affected and will continue until their completion.

VIil. ENTRY INTO FORCE
This Memorandum will enter into force on the date on which the third notification about

the completion of the necessary national legal requirements for its entry into force is
deposited with BSEC PERMIS.

IX. DURATION

This Memorandum will remain valid for a period of 5 years. It will be automatically
extended for a further period of 5 years in the absence of objections from the Parties.




lo

X R = ; ;’. —; L. )
For the Republic of Albania Lol T T e

* For Romania o M W@J

‘ X. DEPOSITARY
BSEC PERMIS will be the depositary of this Memorandum.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives have signed this
Memorandum.

Signed in Belgrade, on the 19" day of the manth of April of the year 2007 in a single

copy in the English language,

For the Republic of Armenia
| . .- — 3
el ( . . KA o L ) 4
For the Repubilic of Azerbaijan____/\'\\*.‘\g‘\ PRy AN
[ A
For the Republic of Bulgaria h&‘{] C‘J‘ " /(‘Zg'/ym

For Georgla

For the Hellenuc Republnc_:\> e %"L:

For the Repubilic of Moldova

\,
N,

For the Russian Federation &/
: ’
For the Republlc of Serbia ,/Zjv y-

For the Republic of Turkey 7&—"%

For Ukraine

) (\Q de‘)as}*ed U’\CH‘\
T PERMIS
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ENIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No. ® 092.22/3397

MNHMONIO KATANOHZIHZ
I'A TH
LZYNEPTAZIA METAEY TQN AIIIAQMATIKQN AKAAHMIOQN KAI
INETITOYTQN
TQN
YHOYPTEIQN EEQTEPIKQN
TQN KPATQON MEAQN
TOY OPTANIZMOY OIKONOMIKHE SYNEPTAZXIAT EYEEINOY
IIONTOY
01 Awtdopatikég Axadnpisg xar ta Ivotitodta 1oV Yrnovpyeiov
EEotepikdv TOV Kpatov-Medodv TOV Opyaviopod Olkovouikfg
Zvovepyaciog Ev&eivov IIdvtov (OZEI), epeéfic omokalovpeva «ra

Mépn»:

YnevBopiCovrag tig mpotepaidtnteg tng Ipoedpiog tng Anpokpatiag Tng

ZepPiag (NoéuPpiog 2006 - Ampikiog 2007) va Siepevvhosr Tig
npoontikég Yo véeg mpwtoPovrieg tov OZZEIl otov rtopda 1TNg
gexkwaidevong,

AapBdavovtag vaéyn 1 omovdardbtnto TNg evicyvong Tng cvvepyaciag,
umﬁtéhscng noAlvpepdv dpactnprotitov, petoéd tov Mepav,
®1hodofdvtag va Jdnpiovpynoovv évo mAaiclo HOVIUNMG KAl GTEVHG
omuataéﬁ tov Mephv, yia Tnv xaAdTepn exnaidevon xat
KQTAPTION TOV S1TAOUATIKOD TPOocOTLIKOD kKol TV dnMpdoiov vraAilfriev,
chpeovo pe T0vg kKHPLOvG okOMOVG Kol otdyxovg tov OLEIl ka1l odpomva
pe 1o GpBpo 23 tov Xdaprn tov OZEIL,

EmiBopdbvrtog vo evioydoovv nepaitépo tn ovvepyoocio petald tov Mephv
ka1 va ovantvfovv oapoifaia enow@eleig oyxéosig otV mMEPLOYR TOVL
Ev€eivov IIéviov, péoco 1ng avitalrayng zwANpogopidV xar TNg
vAomoinong kov@dv dpactnplotRIoV,

Zoppdvnoav ©¢ €ERG:

I'pageio Metagphoewv Yrovpysiov EEwtepixav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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I. ZKOIIOX KAI XTOXOI
Zxombg T0v mapbéviog Mvnuéviov givatl va gvioyvei N ovvepyaocia perald
Tov Mepdov, xai, yia 10 okomé avid, ta Mépn 6o cvpPdrovv ornv
gnitevdn 1oV ak6rovlov c1éx0V:
(a) Tnv extéleon kowvdv TpoypappdtoOv Kat Epymv, Ta omoia Oa
Hmopodv va ocvpPdrovv o1q Bertioon 1ng morbtntog NG
eknaidevong kot emavexkmaidsvone, Tov REAETAOV kKol T@V épymv Ta
omoia -efvmnpetodv TOVG oCUVMQOVNOEVIEC Kolwvovg otléyovg,
TPOTEPALOTNTEG KAL dpactnpiéotnteg 1ov OZEI,
(B) v  ad&non 1tng aviaiiayng YVOCEDV, EumELPLOV KAl
EMITEVYRATOV KOTE TNV €Qappoyf véov d1daxtikdv peddédov kal o¢
oxéon pe tov OXEII,
(y) t™n drwaocediion xotr tnv emitevEén vyniAfg moldInNTAg EMiTESOV
exnaidevong xor tithov omovddv orn Sinlewpatikf exmaidevon,

XPNoilponoldvrog d1apopeg popeéc cvvepyaociag.

II. MOPOEX ZYNEPIrAXIAX
1. T'io Tovg okomoVG TOV MWOaPOVTIOG Mvnubéviov, n cvvepyocio Oo Siénctat
ond ta e€fg:
(o) Ta Mépn 60 avialrdoocovv svepyc’t/.l_\ nAnpopopisg yia TO
wpoypbppoata, To pabfipata, T oepivdpio koir Tig VAOAOLmMEG
akadnpaikég dpactnprétnreg TO0VG, .TOV GKOTEVOLV va
Siopyavdocovv.
(B) Ta Mépn 6a avraArdooovv zAnpooopisg yia 7Tig didaxtikécg
pe@6dovg xar to pebodoroyikd spyorsio mov avanr‘i)xenxuv Kat
eQoppuoécINKAV O0T1ig d1daktéeg VAEG TwV Mepdv.
(vy) Ztm Paon 1tng aporfardbtnrag, Ta Mépn 6a avitarrdoocovv
xkoOnyntég, AEKTOPEG, EUMELPOYVAHOVEG KOl EKTALOEVOPEVOVGE ©F

topeic aporfaiov evdiapépovoc.

I'pageio Metagppaoenv Yrovpyeiov EEatepicdv, Abiva. .
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ETIIZHMH METAGPASH TRADUCTI‘O:,I: OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ®092.22/3397
(8) Ta Mépn 6a avralridoocovv TAnpogopiec yia dnpoocievoeic,
nEPLodikd, Gpbpa kot -peréteg, OYETIKG pe  TOVUG Topeig
evérapépovidc tovg.
(¢) Ta Mépn Ba e&etaoovv T dvvatdtnta dtopydvoong Srackéyeov,
eferdixevpévov  exmaidevtikdv  pobnpértov M1 ocepwvopiov yia
dinlopdteg kar kvPepvnrikovg aropatodyovg o1n dimhopatia kot
T1g 61eBveic vmoBéoerg.
(67) Toa Mépn 6o Jievkordvovv 1To £pya  Kat MV mapeyoyf
dnpociedocov oe Oépata apoifaiov cvu(pépobvrog, diaitepa
exkeivov mov cvpPdiiovv orn d148oom Ttng yvodong TovV oxfcedv
TOVG.
(§) Epmeipoyvbpoveg tov evég Mépovg pmopodv va cvppetéxou.v og
drackéyelg, CVUTOCLA KAl GTPOYYVAEG Tpaneleg mov Sropyavdvovial
and to GAAo Mépog. Ta Mépn 6a svnpepdvovv t0 éva 10 GAAO yia
T€TO1EG 81(51])»(5)0’81@.'
2. Ta Mépn Ba e€etdocovv tn dvvatdtnta:
(a) yopfiymong VTOTPOPLOV yia eEerdixevpnévn peréTn Kat
emayyeApatikn katdption f avapfadpion deérothtov,
(B) avadntvéng xowv@V dpacTnNPlOTHTOV GULVEPYONGiag, HE GULVAQELC
popeig o¢ ‘tbitag xOpeg xar d1ebveic opyaviopodg,
(v) omoirovdfmote GAAov péocov cvpoevnbei andé ta Mépn.
3. Ta Mépn pmopodv va =®PoETOipdcovvy amd ko1vod RPOYpLppATQ
cvvepyaocioag, . oOpo®vVa pe TG apoifaia nmpocdiopioBeioeg
nbporspm()tntsg, ct0 mAaicio Tov avticTolyev Topé®V cvvepyacsiag 1oV
OZXEII.
ITI. OPOI ZYNEPTAZIAX
1. Tw 10 O6KOTMG 1N SlSDK(')X‘l)VGT]gvTT]Q CVUVEpYOOing COPOO®VA PE TO
napoé6v Mvnpoévio, to Mépn pmopodv va drabécovv, COUQE®VO MHE TOVG

TOPOVG TOVG, TA KATAAANAQ OLKOVOUIKG kal Aowwd péoa.

T'pageio Metagppacenv Yrovpysiov EEntepicdv, Adhva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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2.

01 dandvec tov acpomopikdv talididv nov emifapvvovv Eva Mépoc
Yi@ T0 mpoowmikd Tov, bmwg ovagépetar oto ApOpo II tovw nTapovTog
Mvnuéviov, mpog 1o €dagog Tov GALov Mépovg, 6a xarbmTOVTOL AT T0
amoctéllov Mépoc. To k60T0¢ TNG Stapovig, TOV TOMIKAV petagopdv
KOl TOV Aoimwdv Samavdv, mov sivai avaykaio yia tmv viomoinon tov
npoypappatog, 8o emiPapdvovy to amocTEAAOV Mépog, vaé tov épo 6T
xG6e Mépog 0Oa xataPdalrer Tig  xaldtepeg Svvatég mpoombBeisc
Tpokelpévoy va Pper katdAinio KatdAvpa 7yio tov avialdlaoccbpevo
enioxkéntn.

3. O1v exmardevdépevor o analridocoviatr and v kataPodrn diddktpov
Kol Ao1wdV oxeTikdv ££680V 610 VIOSEXOHEVO Mépog. Ot exnardevdpevor
Ba eivar ov idio1 vwevOVVOL yia TNV andktnon tng amapaitning Oedpnong
Kal yia v kGhoyn tov danavdv Stapovig, diebvav takididyv, tagididv
ctn xbpa vmodoxfg, PBiPfriev, cfomhiopod, avoroocipov, voonieiacg,
acpaiiong vyeiag kot €v89VNG ket T@V AOLTdV ovvapdv Samavdv ot
omoieg mpoxHMTOVV AT TRV aviailayn aviy.

(a) Mia emiotodf vrocthpiéng and to anoctérAhov Mépoc Oa mpénst
va emPBefardver TV KaAf akadnpaikng xatdotaon TOV
coppeTeXdvTOV Simtdhopatodymv onovdactdv. Ov exnaidevdpevor a
npéner va draBétovv Ta katdAAnia smineda yAoooixfg endpxerag,
6nwg anorteital and To vrodeydpevo Mépog.

(B) Ot exmaidevépevor Oa =wpémer va oviamoxpivovriat ortgb

ONALTICELG EL0AYOYNG TOD vwodexdpevov Mépovg.

IV. ATOIKHXZH KAI ZYNTONIZMOZ
1. O ovvtoviopdg «kar 7q napaxolbl’)encn TOV JdpACTNPLOTATOV
cvvepyacioag mov mpoPArénmoviatl 6to mwapoé6v Mvnudvio, kaddg eniong kat q
VAOROINGT TOV TPOYPAPHATOV KOl TOV épyoV Ba mpoypatomoloHvIal and

70 Exteheotik6 ZopuPodrio (anotehodpevo and 1t0vg AVILRpooOROVE TOV

T'pageio Metappaoewv Yrovpysiov EEwtepikdv, Abiva. )
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Mrlopatikdv Axadnpidv xat tev Ivetitodtov Tov Kpatdv-Merdv 100
OZEIl mov exmposwnodvrar octnv Tpéika).

2. To Exteleotikéd ZvpPovito (e@eéNg amoxalovpevo 1o ZvpPoviio) Oa
npoedpedetar and to ArwgvOuvty tng Awrdlepatikfg Axadnpiag B 100
Ivotitovton tov Kpdrovg-Mérovg tov OZEII nov aockei tnv Ilpoedpia.

3. To ZopBodrio 6a cvykaAieitar TovAdyictov pia Qoop4 o€ kGOe
nuepoioyiakd é€tocg.

4. O1v anogdoeig tov ZvopBoviiov Oa AapBévovtar pe consensus.

5. ®a dnpiovpynbei éva Siktvo petad tov aviirpocdrnev tov Mepdv,
TPOKELPEVOD VA VAOTOLHGEL TOVG 616)0vg T0v Mvnpoviov. Ilpokeipévon
avTé va AelTovpyfHoEl amOTEAEGpPATIKG, K4&Oe Mépog 6o vrmodeifer éva
onpeio emapng xar 6a To yveotomoifoel 6tTa GAAG Mépn, péocwe 1ng
Moéviung Aiebvoog Ipappateiag tov OZEIL. To Siktvo Oa Aertovpyei vmob
v gnonteia tng IIpoedpiag tov OXEIL.

V. EIIIAYXZH TQN AIAOOPQN
Onoladfmote drapopd mpoxkdyer and v epunveia § TNV EQAPUOYN TOV
mapoviog Mvnpoviov 6o emdrdvetar @iliké, péoo SraPouvrevocmv kot

drampaypoatedvoenv petald tov Mepdv.

VI. TPOIIOIIOIHZEIZ
To mapév Mvnuévio pmopei va tpomonoin@ei pe ypanth ocvykatdbeon tov
Mepbv, xatédmv artfipatog evdég and avtéd. H tponomoinon 6o tiberar oc

160 cdpowva pe 10 ApBpo VIII tov mapdviog Mvnpoviov.

VII. ATIOXQPHZXIH
1. Kabe Mépog pmopei va anoyxephoer ond 10 7wapdév Mvnpévio,
gldomoldvrag ypanthdg tn Movipn Aredvh Tpoppoteio tov OZEI yia tnv

andpact Tov.

I'pogeio Metappaoewv Yaoupyeiov EEwtepikav, Abhva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
g



\G

-

.0, ETIIZHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No. & 092.22/3397

2. Ze mepintaon amoxdpnong amd 1o nap6v Mvnpévio, ta vaé e&érién

Tpoyphupate kat épya dev Oa exnpedalovral xai 8o ocvveyxifovrar péypt

TNV oAoxAnpwaon tovg.

VIII. ®EXH XE IZXY
To mapév Mvnuévio 6a te0ei o6& 100 Tnv nuepopnvia katd THv onoia Oa
katatefei otn  Movipn  Awebvy Tpappateia tov OIEIl 1q Tpitn
YVOGTOTOINGM Y10 THV OAOKANP®OON TOV UNALTOVHEVOV EOVIKAOV VORIKAV

npodnoBéceov yia tn 8éom 10V ce 1oYD.

IX. XPONIKH AIAPKEIA
To map6v Mvnuoévio Bo zmapapeiver og 1oxd yia pra nepiodo 5 gthv. Oa
enextafei oavidpata yia pra wepartépo mepiodo S5 ethv, ehheiyer

o avrtippricenv and to Mépn.

X. OEMATOOYAAKAZ
H M6vipn Aitebvig I'pappateio tov OXEIl Ba civar o Bepatopdrokag tov
napoéviog Mvnpoviov.
Wt
2E HNIZTQXH TQN OIIOIQN, ot vopipo ££ovciodotnpévol aviiapdcnnot

vréypayav o mapdv Mvnpuovio.

Ynoypbonxe oto Beliypadt, tn 19m Ampihiov 2007, oe éva uévo
avtiypago otnv Ayyhikn Yhdooa,

I'a tn Anpoxpoatia tng AABaviag
I'o Ty Anpoxpatia tng Appeviag
I'a 1 A_m';mcputia T0v Aleppmaitlav

I'io t™q Anpoxpatia Tng Boviyapiag

T'pageio Metappaoemv Yrovpyeiov EEntepixav, Abva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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™ I'eopyia

v EAAnvikf Anpoxpartia

™ Anpoxpatia tng MoAdaBiac
™1 Povpavia

™ Powoixl Opoonovdia

™ Anpoxpatia tng ZepPiag
™ Anpoxpatia tng Tovpkiag

v Ovkpavia

T'pageio Metagpdosav Yrovpysiov EEotepikév, Adiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

7

OFFICIAL TRANSLATION -
No. ® 092.2 7



\3

ApBpo dcvtepo

H 1006 tov map6vrog vopov apyile gméd dnuocisvor} tov omv Epnuepida
™mg KvBepviicemg ko tov Mvnpoviov {;c{u Kophvetar amd v TMpwoN ToV
npoinobisemv Tov 4pbpov VIII avtod.

b ey ung

Abiva, 4 DeueuBeicw 2007
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